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YBaxaemsblli nokynartesns!

MosapaBnAaemM Bac ¢ NpaBwWibHbIM BEIGOPOM 1 Bnarogapum 3a
okazaHHoe HaMm aosepue. ITOT NPaKTUYHbIA, COBPEMEHHbIN 1
yOOBHbBI 9N1eKTPONPUOOP N3roTOBMEH U3
BbICOKOKAUYEeCTBEHHbIX MaTepnanos, KOTOPbIE NPOLLIN CTPOriA
KOHTPO/Ib KAYecTBa Ha NPOTAXEHWM BCero npouecca
NPOV3BOACTBA 1 OblAW TWAaTeNbHO NPOTECTUPOBAHbI, UTOOI
[OaHHbI Npruéop MOr yAOBNETBOPUTL BCeM TpeboBaHMAM K
naeansHOMY NPUrOTOBAEHUIO MULLIN.

He cHumaiiTe salmTHYIO YNakoBKy C a/1ekTponpudopa ao
MOMEHTa MPOBEAEHNA MOHTaXa.

Y6eanTtenbHO NPOCUM 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKUMAMUK 10
MOHTa)ka uim ncrnonb3oBaHua npudopa. Codepxallanca B HUX
nHdopmauma KpaHe BaxkHa A1a nNpaBuibHON padoThl
npubopa u, UTo elle BaxHee, AnA Ballel 6e30MnacHOCTU.

YnakoBka gaHHoro npuéopa npovsseneHa n3 MUHUMaIbHOrO
KO/IMYecTBa Matepuanos, HeoOXoaMMOro ana odecnevyeHns
HaOeXHOI 3alMThl BO BPEMA TPaHCMNOPTUPOBKK. Bece aTu
maTepuasbl MOryT ObiTb MOBTOPHO NepepadoTaHsbl, UTo
COKpallaeT X HeraTBHOE B/NAHME Ha OKPYXXatoLLyo cpeay.
Bbl MOXeTe BHECTM CBOW BKad B oxpaHy Npupoabl, eciu
nocnenyeTe cnedyolyM CoBeTaMm:

| Bblf)pOCl/ITe YNakoBKY B COOTBeTCTByPOLLlVIVI KOHTeWHep anA
MaTtepranos, noanexawmnx ytmnnsaumu;

B npexae, YeM BbIOPOCUTL HEHYXXHbIN NPUoop, caenaiTe ero
ABHO HENPWUroAHbIM A1A UCNOML30BaHNA. Y3HaTe B MECTHOWM
aAMUHUCTPALUNK, TOe HAXOOUTCA MPUEMHBIN NMYHKT No cOopy
BTOPUYHOIO ChipbA, M OTBE3UTE Tyda CBOI Npuoop;

B He BblIMBANTE NCNONL30BAHHOE PACTUTE/IbHOE Mac/o B
pakoByVHy. Bbifieiite ero B 3aKpblBatoLLyOCA EMKOCTb 1
oTHecuTe B I'IpI/IeMHbII7I NYHKT, a eC/n pAaoM C BalnmM AOMOM
TaKoro MyHKTa HeT, NOMIOXUTE eMKOCTb C Mac/iom B
MYCOPHBbIN KOHTENHEpP (0TTyda OHO nonaaeT Ha
KOHTPOIMPYEMYIO CBa/IKY; BO3MOXHO, 3TO HE /TyuLLnii
BapuaHT, HO TakuM 00pPas3oM MOXHO n3bexaTtb 3arpA3HeHnA
BOAbI).

BHumaHue:

Ecnn, Bonpeku HawuMm oxunaaHuam, AaHHbIn anekTponpudop
NOBPEXAEH UM He OTBeYaeT NpeabABIAEMbIM K HEMY
TpeboBaHMAM KayecTBa, NPOCUM COODLINTL HaM 00 3TOM Kak
MOXHO CKopee. apaHTA Ha AaHHbI NpruOop AeicTBUTENbHA
TOMBKO B C/lyyae, ecnu B npudope He NpovsBOANIOCHE HUKaKMX
N3MEHEHWI N OH He NCMOL30BASICA HeHaaexallnM oOpasoM.



A MpaBuna TexHMKU 6e30MacHOCTH

BHVMMaTEIbHO 03HAKOMbLTECH C AaHHbLIMU
npasunaMun. ToNbKO MNOC/E 3TOro Bbl CMOXETe
npasuIbHO 1 6e30MacHO NoMb30BATLCA CBOUM
npuéopom.

Bce onepaunn no MoHTaxy, Hanagke u
afantaumm K Apyromy Buay rasa AO/DKHb
NPOBOANTLCA KBaUMULNPOBAHHbLIM
cneunanncToMm B COOTBETCTBUM C
NelcTBYOWNMN HOpMaMK 1
3aKoHOAATEbCTBOM, a TaKXe C
npeanucaHnAMM MEeCTHbIX ra3o- 1
3NeKTpocHadXatoLWwmx KoMnaHun. Ona
afantauun npudopa K Apyromy Buay rasa
PEKOMEHyeTCA CBA3AaTbCA C CEPBUCHbLIM
LEHTPOM.

Mepen Tem, Kak yCTaHOBUTb HOBYIO BAPOUHYIO
naHesb, No3adoTbTeChb O TOM, YTOObI
yCTaHOBKa NpOBOAWIACH B COOTBETCTBUN C
PYKOBOACTBOM MO MOHTaMXY.

[aHHbI NprOop MOXHO yCTaHaBANBATb
TO/IbKO B XOPOLLIO MPOBETPMBAEMOM MECTE, B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOWMMI HOPMaMn 1
NHCTPYKLIMAMMN OTHOCUTENBHO BEHTUAALINM
nomelleHuin. JaHHbli npruoop Henb3A
noacoeanHATL K AbiIMoXxoay A1A oTBoAa
[bIMOBBIX [a30B.

[aHHbIi Nprdop npeaHasHayeH
UCKOUNTENbHO O/1A ObITOBOrO
MNCMNONB30BAHUA N HE MOXET NPUMEHATLCA B
MPOMBILINEHHBIX NIV KOMMEPUYECKMX LIENAX.
[aHHbIn npubop Henb3sa ycTaHaBNMBaTb Ha
AXTax Wan B aBTokemnepax. FapaHTuA
NpoV3BOANTENA AENCTBUTENbHA TOMBKO B
cnyyae 1ucnonb3oBaHus npudopa no
HasHa4eHuto.

B nomelleHunu, roe yctaHaenmsaetca npnoop,
[I0/MKHA OblTb NPeayCMOTPEHHaA HopMaMmi
BEHTUNALMA B padoyemM COCTOAHUM.

He ycraHasnusalite npubop B Mecrtax, rae
€CTb CKBO3HAKKN. CTpyA BO3ayxa MOXET 3adyTb
naamA Ha KoOHgopKax.

[aHHbIi Npudop HaACTPOeH anA
MCNOb30BAHMA C ra3oM, yKasaHHbIM B
Tabnnuke ¢ xapaktepuctukamu. Mpu
HeoBXOANMOCTM NMepeHacTPouTb ero s
MCNoJIL30BaHMA C APYrM TUMOM rasa
03HAKOMbTECh C PYKOBOACTBOM MO MOHTaXYy.

He npoBoante HUKakux AeNCTBUI B cepeanHe
BapoYHOW naHenn. Ecnv ato HeoBxoaumo,
CBAXWTECH C HalIMM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBA MO aKCnlyatauun u
MOHTaXY ¥ nepenainte nx BMecTe c
npnéopoM, ecnv oH BydeT NepexoanTb K
L[PYroMy XO3AWHY.

Ecnv Bbl 3amMeTUnn Ha Npudope cnedbl Kakmnx-
MBO NOBPEXAeHWU, He NodKouarTe ero K
ceT. CBAXUTECH C HALLUWM CEPBUCHBIM
LIEHTPOM.

[MOBEPXHOCTY BAPOUHbIX NaHesieit BO Bpems
padoTkl HarpesatoTcA. bybTe 0CTOPOXHLI. He
paspellaiite AeTAM NOAXOAUTb K ManTe.

Vicnonbayiite npmubop TOMLKO AnA
NPUroToB/IEHWA MUKW, a He anA oborpesa
nomeLleHuA.

[leperpeTbii XXUP 1 Macno J1erko
BO3ropatoTcA. He octaBnante
HarpeBatoLNACa XNp UM macno 6es
npucmoTpa. Ecnun BosropaHue npounsoLLno, He
3anmBaliTe oroHb Bodown. Cyliectsyet
onacHocTb oxoral Hakpovite ckoBopoay 1
KacCTPIO/IIO KPbILWKOWM, YTOObI MOracuTh OroHb,
N BbIKNOUNTE KOHAOPKY.

B cnyuyae HemcnpaBHOCTW BApOYHON naHe
nepekpoinTe nogady rasa 1 o1eKTpPosHepPrnm
K npudopy. Mo Bonpocam pemoHTa
CBAXWTECH C HALUMM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM.

Ecnu Kakaa-To pyuyka He nosopaunsaeTcs, He
dhopcupynte ee. Cpasdy CBAXMTECH C
CEPBUCHbIM LIEHTPOM, YTOObI MOUNHUTL UK
3aMEHUTb 3TY PYUKY.

He cTaBbTe Ha KOHOPKN MOCYY C HEPOBHbLIM
AHOM, KOTOpas MOXET ClyyanHo
nepeBepHyThLCA.

CneawnTte, 4toObl BO BPEMA UCMO/L30BAHMA
BAPOYHOWN naHenn He Obl/I0 CKBOSHAKOB, U
cTapaiTech He NPovBaTh Ha ee NOBEePXHOCTL
XONOAHBIE XUAKOCTU, TaK KakK 3TO MOXeT
NPUBECTUN K MOBPEXAEHNIO CTEK/a.

Hesb3A Nofb3oBaThCA A/1A OUNCTKIU BAPOUYHOM
naHenu napoounctutenem. Cyliectsyet
OMNacHOCTb NMOPaXeHUa 31eKTPOTOKOM!
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[aHHbIN NpuBop OTHOCKTCA K TPETLEMY
knaccy no craHgapty EN 30-1-1 anA ra3osbix
npunopoB: BCTPOEHHOe 00opyaoBaHue.

Henb3a xpaHuTb 1 NCNOML30BATL eKNe
XMMWUYECKMe BellecTsa, nap,
IerkoBO3ropaloLLMecs BellecTsa u
HenwvLLEeBbIe NMPOAYKTb BOMN3W JaHHOrO
anekTponpudopa Uan noa HUM.

[aHHblii npubop He npeaHasHadveH anA
MCMNOMNb30BaHMA NLAMU C OrPaHNUYEHHbIMI
(DUBNYECKIMM, CEHCOPHBLIMU 1N
WNHTENNEKTya IbHbIMWU CMOCOOHOCTAMU 1
nmuamin, He MEeLLMMU COOTBETCTBYHIOLLEro
onbiTa WK 3HaHWUIA, a TakxKe AeTbMU, 3a

NCKKOYEHEM CnydaeB, Korga OHM HaxoaAaTcA
noa Haa3opoM OTBETCTBEHHOIO 3a UX
6e30MacHOCTb Mua uim nonyynnn ot Hero
WHCTPYKUMK MO NCNOJSIb3OBAHUIO npudopa.

He octasnaiite padoTatowmin npudop 6es
npucMoTpa.

CxeMbl, NpecTaB/eHHbIEe B JaHHOM
PYKOBO/CTBE MO 3KCNyaTtauum, ABNATCA
OPUEHTUPOBOYHBLIMU.

MpW HEBLIMNOAHEHUN NHCTPYKLWA,
coaepXallumxca B AaHHOM PyKOBOACTBE,
npon3BoAUTelb 0CBOOOXAAETCA OT BCAKOW
OTBETCTBEHHOCTM.

Bawa HoBaA Bapo4yHaA naHenb

[aHHbIi pasaen 3HaKOMUT Bac C Ballein
HOBOW BapOYHOW NaHenbo u
[OMONHUTENbHLIM 000PYAOBaAHMEM K HEN.

‘ol e
N &
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[laHHOEe pPYKOBOACTBO MO 3KCM/lyataumm
NENCTBUTENbHO /1A HECKO/bKMX MOAENEN
BapOYHbIX NaHenem.

1 Pewetkn

2 Pyuku ynpaBneHus

3 BcnomorartensHana razoBas KoHopKa
MOLLHOCTbLIO A0 1 KBT

4 Mony6bicTpana rasoBas KOHMOPKa
MoLLHOCTbO A0 1,75 kBT

5 BbicTpana razoBaa KOHMOPKa MOLLHOCTHIO
no 3 kBt

6 [a3oBas KOHMOPKa ABOMHOIO MiaMeHu
MoLHOCTbIO 0 3,3 KBT



ﬂOl’IOHHMTen bHOE
obopynosaHue

B CepBMCHOM LIEHTPE MOXHO ﬂpmoépecwl

cneayiollee

JOMOMHMTENBHOE 060pYaOBaHME:

CKoBopoaa BOK

<

CkoBopoaa BOK Obina
nzobpeteHa B Kutae. OHa
npeacrtaenAeT coboi Kpyrayto
rny©OoKYtO XXAPOBHIO C MIOCKUM
NN BbINYKNbIM AHOM.
VIHTEHCMBHbIN Xap
pacnpenenaeTca B BOKe
paBHOMeEpPHO, Bnarogapa Yemy
NPOAYKTbl rOTOBATCA ObiCTpEe U
pacxoayeTca MeHbllee
KOMMYecTBO Macna.

MpKn NCNoNL30BaHUI CKOBOPOIbI
BOK C/leflyiiTe MHCTPYKUMAM
npousBoanTeNA.

Aptunkyn HZ298103

HAononHutenbHan pewleTKa onAa CKoBopoAabl

BOK

E g =

[MpenHasHaveHa ana
MNCNO/Ib30BaHMA TOMbKO Ha
KOH(OpKax ABOMHOMO NnaameHu ¢
Nocyaou, UMeoLLEN AMaMeTp AHa
CBbIlLE 26 CM, Hanpumep, co
CKOBOPOAAMU-TPUNb,
KepammnyecKMmmn coTeriHnkamu,
60NbLWMMN CKOBOPOAAMMU,
KasaHaMW C BbIMYK/bIM JHOM U T.
a.

BHumaHue!

Hewncnonb3oBaHne 3TOro
NPUCNocoBNeHnsa MOXeT

NnpuBeCTN K NOBPEXAEHUIO
cTekna.

YyryHHana pelwleTka:
aptukyn HZ298108

MeTannmueckas aMmannpoBaHHasn
pelletka: aptukyn HZ298100

HononHuTenbHana peLleTKa AnA KopesapKu

t

Simmer Plat

Simmer Cap

=

MpenHasHaueHa UCKIHOUNUTENBHO
718 UCMNOb30BaHMA Ha
BCMOMOraTe/IbHOM KOHMOpKe C
nocyaol amaMmeTpoMm MeHee

12 cm.

ApTtukyn HZ298114

e

[JaHHoe npucnocobnexune
npeaHasHayeHo Anf CHWKEHUA
TemnepaTtypbl HarpesaHua B
PEXMME MUHUMATLHOMO HarpeBsa.

YcTaHoBWTe npucnocobnenve
NPAMO Ha peLleTky penbedHom
CTOPOHOW KBepxy. Hukoraa He
CTaBbTe ero NpPAMO Ha ropesky
KOHMopkKu. [NocTasbTe nocyay no
LeHTpY npucnocobneHus.

ApTtukyn HZ298105

[aHHaA ropenka npegHasHaveHa
NCKOUNTENBHO AN1A
NPUroToBneHnA NULLK Ha
MeaneHHom orHe. [InA ee
MCroNb30BaHNA HEOOXOANMMO
CHATb FOPEIKY BCMOMOraTe/IbHOM
KOHMOPKN 1 3aMEHUTb €€ Ha
ropenky Simmer Cap.

Aptukyn HZ298104

[TponssoanTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a

nocneacTesnA

HEeNCnonb3oBaHMA Nn

HenpasWIbHOro NCrosib30BaHNA 3TOro

[OMNONHWUTENBLHOro 000PYA0BaAHMA.
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lazoBble KOHPOPKHU

OKONO Kaxaow pyyky ynpasieHna ykasaHo,
KaKyto KOH(MOPKY OHa BK/IHOUaeT

Y1oObl BApoYHaA naHe b xopoLlo padoTana,
cneaunTe 3a TeMm, UToObl PELLeTKN 1 BCe
[eTanin ropesnok Obln NpasuibHO
yCTaHOB/EHbI.

PyuHon noamwur

1. HaxmuTe Ha pyuky ynpasneHuA HyXHON
BaM KOHMOPKM 1 NMOBEPHUTE €€ BNEBO OO
HYXXHON OTMETKMW.

2. lNoaHecuTe K ropenke KyXOHHYIO 3aXurasky
WK OTKPBITOE NAamA (3aXKMrasaku, CnYKmn n
T. N.).

20

ABTOMaTUUYECKUN NOOMMT

Ecnu Ha BapouHon naHenn nmeetcAa
aBTOMAaTUYECKUA NOMKMUT (CBEUM):

1. HaxmuTe Ha pyuky ynpaBneHna Hy)KHOW
BaM KOHMOPKM 1 NOBEPHUTE €€ BNEBO [0
OTMETKMN MakKCUMasbHOM MOLLIHOCTW.
Koraa Bbl HAOXXMMaeTe Ha PyuJKy, Ha BCex
KOHopKax noAsnseTcA uckpa. lNnama Ha
BK/TFOUEHHOW BaMK KOH(OPKE 3aropuTcA.

2. Haxxumatb Ha pyuKy ynpasneHua 6onblie
HE HYXHO.

3. MNoBepHMTE PYUKY B HY)XHOE Bam
MOSIOXEHME.

Ecnn nnama He 3aXrnocb, NOBEPHUTE PYUKY
Ha Hy/eBYyl0 OTMETKY 1 MOBTOPWTE BCE
CHayana. Ha aToT pa3 nofonblie yaepxuTe
pyuKy B HaxatoM coctoaHum (oo 10 cekyHa).

A CyuiecTByeT onacHOCTb BO3ropaHusa!
Ecnv no npowecteun 15 cekyHa nnama He
3a)XrN10Cb, BbIKNOUNTE KOHGMOPKY 1 OTKPONTE
[IBEPU UM OKHa B NomelleHnn. Mepen
NMOBTOPHOW MOMbLITKOW PO3XMra KOHPOPKN
noaoXanTe He MeHee OAHOW MUHYTHI.

Cuctema ras-KOHTpoOsb

B 3aBncHMOCTM OT MOoAen, BapoyHaa naHe b
MOXeT OblTb 0B0pyAOBaHa CUCTEMO ras-
KOHTPO/b (TepMonapoin), koTopas
NPEenATCTBYET yTeuke rasa npu cayyanHom
yracaHum nanameHu Ha ropeskax.

e

o=

N Tébmonapa

“Cseva

[na Toro, utobbl 0BecneunTs BKAOUYEHNE
3TOW CUCTEMBbI:

1. Baxrnte KOHMOPKY Kak 0ObIUHO.

2. He otnyckainTte pyuky, a yaepxuTe ee B
Ha)kaToOM COCTOAHUW B TeuyeHne 4 cekyHn
nocne Toro, Kak 3axoKeTca naams.



BbikntoueHne KOHPOPKH

[ToBepHWTE COOTBETCTBYIOLLYIO PYUKY BNpaso
no otmeTtkn 0.

ypOBHM MOLLIHOCTH

Pyukn nnaBHOW perynnpoBKy No3BOMNAIOT

OTPErynMpoBaTh HYXHY BaM MOLIHOCTb B
npeaenax MUHUMaNbHOM 1 MakcuMasibHOM
MOLLIHOCTN KOH(OPKMN.

[MonoxeHue ®  BbikntoyeHo

Bonblioi oroHb @ MakcuMarnibHOe OTKPLITIAE i

MOLLHOCTb 1 SNEKTPONOXNT

ManeHbKuiA ¢ MuHAMA/IbHOE OTKPLITUE UMK
OrOHb MOLLHOCTb
MNpumeyaHua

Bo Bpemsa padoTbl KOHHOPOK MOXET
CNbIWATLCA IErKUiA CBUCT, 9TO HOPMAaSILHO.

B nepBoe Bpema padoTsl HoBOro npudopa
MOTYT BblOENATLCA CneunpuyecKme 3anaxu.
OHW He NpeacTaB/AOT ONacHOCTY A1A
3[10POBbA N HE ABMAKTCA NPUSHAKOM
HeucnpaBHOCTU BapouHo nanenun. Co
BpeMeHeM 3anaxv NCYEe3HYT.

Mnama opaHXeBoro LseTa ABaAeTcA
HOpMasbHbIM. Takol LBET NJamMmeHu MOXeT
ObiTb 0OYC/IOBNIEH NMEIOLLECA B BO3AYXE
MNbINbIO, MPOMMBLLENCA XUOKOCTLIO U T. A.

Vcnonb3oBaHue rasosoro npuéopa
MoBbILLAET TEMNepaTypy 1 BNaXHOCTb B
NMOMELLEHMW, FAEe OH YCTAHOB/IEH.
Heobxoammo obecneunts xopollee
NPOBETPUBAHNE KYXHU: HE 3arpomoXxaante
OTBEPCTMA €CTECTBEHHOW BEHTUNALMN NN
YyCTaHOBWTE YCTPOWCTBO A1A MEXaHNYECKOW
BEHTUAAUMK (BbITAXKY).

MK NPOACHKUTENBHOM WU UHTEHCUBHOM
MCMNOoNb30BaHUKN Npudopa MoXeT
noHagobuTLCA AOMOSHUTEIbHOe
NpoBeTPUBaHME (HanpuMep, MOXHO OTKPbITh
OKHO W YBENNYNTL MOLLHOCTb
MEXaHNYECKOMN BbITAXKM, €C/IM OHA UMeeTcA).

Ecnn nnama koHhopKK cnyyariHo noracno,
NMOBEPHUTE PYYKY STOW KOH(OPKK B HyNeBoe
NOIOXEHNE U NOAOXKANTE HE MeHee 1 MUHYTLI
nepea NOBTOPHbLIM BK/IKOUEHNEM.

Yepes HECKOJBbKO CEKYH[1 NMOC/E BbIK/HOUEHNA
KOH(OPKKN pasgaetca cyxow wendyok. OH He
ABNAETCA NPU3HAKOM HEUCMNPABHOCTK, a
0O3HauYaeT, YTo OTK/IoUUIach cUcTema ras-
KOHTPONA.

Coaep)xute BapoyHyto naHes b B YNCTOTE.
Ecnu cBeumn sarpAsHMAnCL, nomxkur oyaet
paboTath Nnaoxo. MNeproanyeckn ountlanTe nx
HeOONbLION LIETOYKOWN C HEMETa/IINYECKOMN
LLIETUHOWN. VimenTe B BMAY, YTO CO CBEYaMm
HY)KHO 00pallLaThbCA OCTOPOXHO.

CoseTbl NO NMPUroToBJIEHUIO 6J1I'OJ:|.

KoHdopka OueHb 60NbLUOI OTOHb - CpenHui OroHb ManeHbKui OroHb
Bonbluoi oroHb

KoHchopka ABoIHOro OTBapuBaHUe, TyLIEHNE, Pa3orpeBaHue 11 NofaepXXaHe Temneparypbi: roToBbIe

nnameHu KapeHue, noapymAHvBanWe,  6ntoaa, nonygadpukarsl

naanbA, 61110aa a3naTcKom
KYXHU (BOK)

bbicTpaa KoHhopka Ackanon, GUdLLTEKC, OMNeT,
NPOOYKTbI, XKapeHsle BO

(hpuTiope

Puc, coyc Gelwamens, pary  OTBapuBaHue Ha napy: pbioa,

0BOLLK

Mony6bicTpan KoH(opka  KapTodens Ha napy, CBexue
OBOLLM, TYCTbIE CYMbl,

MakKapoHHbIe n3nenna

PasorpeBaHue 11 NofaepXaHue TeMneparypbl roToBbIX
6711001 M MPUTOTOBNEHNE HEXHBIX O/t

BcnomorarensHas
KOH(hopka

[pUroTOBNEHIE: KAPKOE,
MO/I0YHaA Kalla, Kapamesb

Pasmopaxusarme n MpurotoBnexe/
MEAeHHOE NPUTOTOBMIBHNE:  pacTannBaHne: CIMBOYHOE
00060BblE, (DPYKTHI, Mac/o, LUOKOAAJ, XenaruH
3aMOPOXKEHHbBIE MPOAYKTHI
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MNMocyna

NMoaxoaAawaa nocyna

KoHdopka MuHumanbHbil - MakcumanbHbli
avametp avameTp
nocyaebl nocyaebl

KoHdopka 22.cm

NBOVIHOMO

nnamexm

BricTpan 22 Cm 26 ¢cm

KOH(hopka

Mony6bicTpan 14 cm 20 cm

KOH(hopKa

BcnomoratenbHa 12 cm 16¢cMm

A KOH(opKa

CoBeTbl N0 3KcNAyaTauuu

[TpBeOeHHbIE HMKE COBETHI MOMOrYT Bam
COKOHOMUTL 3M1IEKTPOIHEPTUIO 1 N3BexXaTb

noBpexaeHmnAa nocyabl:
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Vicnonb3ynte nocyay, COOTBETCTBYIOLLYIO pa3mepam Kaxaom
KOHMOPKMN.

He nonbayiiTech Nocyaoin MaleHbKoro anaMeTpa Ha Oo/bLLNX
KOHopkax. [MnamA He AO/MKHO KacaTbCA CTEHOK MOCYbl.

He ncnonb3syite nocyay ¢ NoBpeXAeHHLIM 1 HEPOBHbLIM AHOM,
KOTOpan HeyCTOWYMBO CTOMT Ha nauTe. Takas nocyaa MoxeT
nepeBepHyTLCA.

ﬂOﬂbSyVlTer TOJIbKO rlocyuoﬁ C POBHbIM TOJICTbIM AHOM.

He roToBbTe 63 KPbILWKX UK C MPUOTKPLITON KPLILLKOW. YacTb
SHEepPrun Npw 3ToM pacxoayeTca 3pA.

CTaBbTe nocyay TOYHO MO LEHTPY KOHMOPKK. B NpoTuBHOM
CNyyae OHa MOXKEeT NepeBepHYTLCA.

He ycTaHaBnmBaiite Gonblue KacTproav U CKOBOPOAb! Ha
KOH(OPKM, PACTMONOXKEHHBLIE OKOJIO PYyYEK yrpaBieHus.
W3NULWHWIA neperpes MOXeT NoBPeanTb PYUKM.



YcTaHaBnumBawTe nNocydy Ha PELIETKM, HUKOrda He CTaBbTe ee
NPAMO Ha ropesiky KOHMOPKMU.

Mepen ncnonb3oBaHMeM KOHOPOK yOeanTeCh, YTO PeLeTKn 1
KPbILLKM FOPENOK NPaBUbHO YCTAHOBEHbI.

ByabTe 0CTOPOXHLI B 0BpalleHny ¢ NOCyaoin Ha BapOYHOW
naHenu.

He ynapaiTe no BapoyYHOW NaHenn n He KnaamTe Ha Hee
C/MLWIKOM TAXeEsIble Bellu.

He ncnonbayiite aBe KOHMOPKN WK ABa UCTOYHMKA Tenna ana
HarpeBaHunA OAHOW KacTPHoAN UM CKOBOPOAbI.

M3Beraiite NpoaoMKUTeIbHOrO HarpeBaHuA CKOBOPOA-TPW/Ib,
KepamnyecKmx COTEMHNKOB W APYroi noaoOHONM Nocyabl Ha
MakCMMasIbHOW MOLIHOCTH.
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OuucTKa U yxon

OuucTtKa

Korpa BapoyHas naHenb OCTbIHET, MPOTPUTE
ee C NoOMOLLbO FyéKI/I, BOAbl 1 MblN1a.

Kaxxablii pas nocne ucnosb3oBaHna npoTpute
NMOBEPXHOCTb AeTanein ropenku nocne Toro,
Kak OHa ocTblHeT. [Jaxe Hebonbline
3arpAsHeHWs (NpUropesLne NPOAYKThI, Kanm
Xvpa v T. n.) Npy NOBTOPHOM HarpesaHuu
3aneKkyTcA Ha NOBEPXHOCTU, U NOTOM KX OyaeT
TPYAHO yAanuTb. YToObl Nn1aMAa ropesio PoBHO,
HeoBXoaMMO coaepXaTb B UNCTOTE BCE
OTBEPCTWA U NPOPESU FOPESKM.

ot nepenBmxeHnA HeKOTOPbIX BUAOB NOCyObl
Ha peleTkax MOoryT octaBaTbCA
MeTannn4yeckmne cnenbl.

[openkn n peleTkn cnenyetr MblTb BOOOW C

MbISIOM C MOMOLLbO HEMETANTMYECKOW LLIETKMN.

ByabTe 0CTOPOXHLI MPU NPOMbIBAHNUM
pEeLLUeTOK, Ha KOTOPbIX YCTaHOBAEHbI
pes3nHOBbLIE Npoknaaku. MNpoknaaku moryTt
cneTeThb, U TOraa pelieTka nouapanaet
BAPOYUHYIO NaHe/b.

Bcerna nocyxa npoTtupaiTe aetanm ropenok
1 peweTkn. Hannumne Ha HUX Kanenb BoAbl Un
BNaXHbIX YUaCTKOB B Havyase npolecca
HarpeBaHMAa MOXXET NoBpeanTb 3Mallb.

[Tocne NPOMbLIBKM 1 BbITUPaHUA AeTanen
ropenok yéeamTecb B TOM, UTO KPbILLIKM
npaBWIbHO YCTaHOB/IEHbl Ha paccekaTensax.
BHumaHue!

= He ncnonbdynte napoouynctutenn. 1o
MOXET NMOBPEeANTb BAPOYHYHO NaHesb.
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m Hvikoraoa He nonb3yinTech adpasuBHLIMM
cpeacTsaMun, MeTa/IIMUECKUMN MOYanKamu,
PEXYLUIMMU NPeaMeTaMmn, HOXamMmn 1 T. M.
ONA yCcTpaHeHnA ocTaTKoB NpUropesLlein
MUK C NOBEPXHOCTY BAPOYHOI NaHesn.

m He nonbayiiteck HoXamu, ckpedkamu 1
OPYrMMU NMOA0BHBIMU MHCTPYMEHTaMK AnA
OUMCTKM CThlKa MexXay CTEKNAHHOM
MOBEPXHOCTBLIO M KO/bLIAMMW TOPEsoK Uin
MeTaNIMUYECKUMU NPODUIAMU 1 41A
OUMCTKM CTEK/IAHHBIX U aSIlOMUHNEBBIX
NMOBEPXHOCTEN, €C/IN OHU UMEIOTCA.

Yxon

Ecnn Ha BapouHyto naHenb Nposinnack Kakas-
TO XWUAKOCTb, Cpasy BuITpUTE ee. Takum
00pas3oM MOXHO nsbexartb NpuaMnaHusa
OCTaTKOB MULIM 1 BNOCAEACTBAN COKOHOMUTH
YCUANA MO OYUCTKE MaHenw.

He nepepasuranTe nocyay No NoOBEPXHOCTU
BAPOYHOW MaHesnn, CTEKIO MOXET
nouapanaTtbcA. Takxe naderarTe nageHna Ha
CTEK/I0 TBEPAbIX M OCTPLIX NPeaMEeTOB. He
yaoapanTe no Kpaam BapoOYHOM NaHeu.

MecurHKM, KOTOpLIE MOryT NonacTs Ha
BApPOUHYIO NaHesb, HanpuMep, B NpoLecce
OUNCTKM OBOLLEN, MOTYT NoLlapanaTth
NOBEPXHOCTb CTeK/a.

PacnnaBneHHbIn caxap nav nponueLineca
NpOoAyKTbl C BbICOKMM COAEpXaHMeMm caxapa
HeoOXoaAMMO Cpasy Xe YaAauTb C
NOBEPXHOCTM BAPOUHOWN NaHes M C NOMOLLbIO
cKpebKa A1A UNCTKU CTEKTAHHBIX
NOBEPXHOCTEMN.



YcTpaHeHue Henonaaok

MHorga Bo3HUKatolme Henonaaku nerko
yCTpaHUTL camocToATeIbHO. Nepen Tem, Kak
00paTnTLCA B CEPBUCHBIN LEHTP,
03HaKOMbLTECH C AaHHLIMU peKoMeHaAaUnAMM:

Henonapka Bo3amoxHaa npuumnHa PeweHne
06wmi cooit HewcnpaBHblii NpeaoxpaHuTeNs. [poBepbTE NPEOXPaHUTEb Ha LLNTKE
9N1EKTPOCUCTEMbI., NpeaoxpaHUTenei 1 3aMeHIUTe ero B cyJae

HENCnpaBHOCTL.

Cpabotan aBToMaTuecKuii npeaoxpanuTeb
UAN Mt dEepPeHLMaNbHbIA BHIKOUATE b,

[poBepebTe, He cpabdoTan N aBTOMATUYECKUIA
npenoxpaHuTeNb nan anddepeHLnanbHbli
BbIK/1t0UATE b HA 3NEKTPOLLWTE.

He pa6otaer

B03MOXHO, My CBEUaMI ¥ ropenKamm

[POCTPaHCTBO MEXAY CBEUON M FOPESKON

ABTOMATYECKMI HAKOMUAUCH OCTATKI NPO/YKTOB MM MOIOLLMX  IO/KHO COAEPXKATbCA B UNCTOTE.
NOMKNT. CPeACTs.
TOPENKN MOKPbIE. Hacyxo BLITPUTE KPBILLKIA FOPESOK.
M110X0 YCTAHOBNEHbI KPbILIKY FOPESIOK. Y6eauTech, uTo KpbILLIKK NPABUIbHO
YCTAHOB/NEHI.
Mpn6op HesaseMneH, HeNPaBUbHO 3a3eMneH  CBAXITECH C KBAMMULIMPOBAHHBIM
N 3a3eMIAIOLLIMA NPOBO/ HENCTPABEH. ANEKTPUKOM.
Mnams Mnoxo co6paHLl AeTaNnm ropesnok. MpaBUALHO YCTAHOBWTE ABTAN FOPESKUA.
HepaBHOMEepHOe.

OTBEPCTUA FOPESKIA 3arPASHEHI.

OuucTiATE OTBEPCTNA FOPESKN.

['a3 He BbIXOANT UK
BbIXOANT
HepaBHOMEPHO.

Mofava rasa nepekpbiTa NPOMEXYTOUHbIM
BEHTUNEM.

OTKpOWTE NPOMEXYTOUHBIA BEHTNb, EC/IN OH
IMEETCA.

Ecnu ra3 nopaerca u3 6annoHa, npoBepsbTe, He
NYCT 1N OH.

CMeHuTe ra3oBbIil 6aN0H.

B KyxHe naxHet rasom.

OTKPBbIT KpaH Kakoi-To KOHAOPKIA.

3aKpoiiTe KpaHbl KOHHOPOK.

B03MOXHa yTeUKA M3 COEAMHITENBHOO
yCTpoicTBa 6annoHa.

MpoBepbTe, rePMETUUHO /1N NOACOBANHEH
6annoH.

He pabotator
NPeaoXpaHUTENbHbIE
KnanaHbl ras-koHTpona
0/HOI 13 KOH(OPOK.

Pyuka He Obina yaep»aHa B Haxxarom
COCTOAHNM B TEUEHUE HY)XXHOIO BPEMEHMU.

rocne 3axKuraHua NNameHn YaepXXuTe pyuKy B
HaXXaTOM COCTOAHWN B TEUEHIE eLLle
HECKO/bKMX CEKYHL.

OTBepCTI/lFI rOPENKN 3arpA3HeHs.I.

Oumctute OTBEPCTUA TOPENKK.
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CepBUCHbBbIU LIEHTP

Mpun oBpalleHnn B CEPBUCHBIN LIEHTP
Heobxoanmo cooBWwuTs koA npudopa (E-Nr.) n
ero 3aBojckow Homep (FD). 3ta nHdopmaumna
HaxoamutcA B TaBIMUKE C XapakTepucTukamu,
pPacnofIOXEHHON B HMKHEWR YacTu BapOUHOM
naHenu, n Ha 9TUKETKe B PYKOBOACTBE MO
aKcnyatauum.

YcnoBua rapaHTUMHOIo
o6cnyuBaHuA

YCnoBuA rapaHTUiiHOro 0OCyXMBaHWA
naHHoro npudopa onpeaenaAlTcaA
npeacTaBUTeNbCTBOM Hallei KoMnaHuy B
cTpaHe, rae Obina NpovsseaeHa Nnokymnka.
Bonee NoapobHyO MHHOPMALIMIO Bbl MOXETE
MOMYYUTh B MaraauHax. Utolol
BOCMO/1b30BaThCA rapaHTuen, HeoBXoanmMo
NpeabABNUTL TOProBbIA Yek.

MpounsBoanTeNb OCTaBAAeT 3a coOoi Npaso
Ha BHECEHWNe U3MEHEHUN.

YnaKoBKa u oTpaboTasLuve npubopbl

Ecnun Ha Tabnnuke ¢ xapakTepuctTukamm
“meeTcA cMBon J, npuaepkuBaiTecs
cnenytowmx MHCTPYKLIWIA.

YTUnusaumMa oTxogoB ¢ y4eToM
Tpe6oBaHUii oXpaHbl NPUPOAbI

CHuMUTE ynakoBKy ¢ npudopa 1 Beibpocute
ee Tak, UToObl He HaHeCcTW Bpea npupose.

[aHHbIn Npubop COOTBETCTBYET HOpMaMm
eBponevickon Aupektussl 2002/96/CE 06
YTUAU3ALIN SNEKTPUUYECKOTO U 3/IEKTPOHHOMO
obopynosaHua, odosHauaemoint WEEE (waste
electrical and electronic equipment).
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Safety precautions

Read the appliance instructions before installing and using.
The graphics in these Assembly instructions are given as a
guide only.

The manufacturer is exempt from all liability if this manual's
requirements are not complied with.

All operations relating to installation, regulation and
conversion to other gas types must be carried out by an
authorised installation engineer, respecting all applicable
regulations, standards and the specifications of the local gas
and electricity providers.

You are recommended to contact the Technical Assistance
Service to convert to another gas type.

Before you begin, turn off the appliance's electricity and gas
supply.

This appliance has been designed for home use only, not for
commercial or professional use. This appliance cannot be
installed on yachts or in caravans. The warranty will only be valid
if the appliance is used for the purpose for which it was
designed.

Before installing, check that local distribution conditions (gas
type and pressure) and the appliance's adjustment are
compatible (see table I). The appliance's adjustment conditions
are written on the label or the specifications plate.

This appliance can only be installed in a well-ventilated place in
accordance with existing regulations and ventilation
specifications. The appliance must not be connected to a
combustion product removal device.

The supply cable must be attached to the unit to prevent it from
touching hot parts of the oven or hob.

Appliances with electrical supply must be earthed.

Do not tamper with the appliance's interior. If necessary, call our
Technical Assistance Service.

Before installing

This appliance is class 3 type, according to the EN 30-1-1
regulation for gas appliances: built-in appliance.

The units next to the appliance must be made of non-flammable
materials. The laminated covering and glue for adhering it must
be heat resistant.

This appliance cannot be installed above fridges, washing
machines, dishwashers or similar.

An oven must have forced ventilation to install a hob above it.
Check the dimensions of the oven in the installation manual.
If an extractor fan is installed, you must follow the installation

manual's instructions, always keeping a minimum distance of
650 mm to the hob.

Preparation of the kitchen unit (fig. 1-2)

Make an appropriate size cut in the work surface.

If the hob is electric or mixed (gas and electricity) and there is
no oven below, place a non-flammable separator (e.g. metal or
plywood) 10 mm from the bottom of the hob. This will prevent
access to the base of the hob.If the hob is gas, it is
recommendable to place the separator at the same distance.
On wood work surfaces, varnish the cutting surfaces with a
special glue. This protects them from moisture which could
collect under the work surface.

Installation of appliance

Depending on the model, the adhesive seal may be factory-
fitted. If this is the case, it should not be removed under any
circumstances, since the adhesive seal prevents leaks. If the
seal has not been factory-fitted, apply it to the underside of the
hob. Fig. 3.

Fitting the appliance onto the kitchen unit:

1.Remove the clips from the accessory bag and screw them into
the position indicated so that they can turn freely.

2.Insert and centre the hob.

Press the sides of the hob until it is supported around its entire
perimeter.

3.Turn the clips and tighten them fully.

The position of the clips depends on how thick the work
surface is. Fig. 3a.

Removal of hob

Turn off the appliance's electricity and gas supply.

Unscrew the clips and proceed in the reverse order to
installation.

Gas connection (fig. 4)

The end of the inlet connection point of the gas hob has a 1/2”
(20.955 mm) thread that allows for:

m fixed connection.

m connection using a flexible metal pipe (L min. 1 m -

max. 3 m).
The watertight seal (034308) supplied must be inserted
between the manifold outlet and the gas supply.
You must prevent the pipe from coming into contact with
moving parts of the kitchen unit (for example, a drawer) and
prevent access to any spaces which might become obstructed.
If you need to connect the gas supply horizontally, our Technical
Assistance Service can supply you with an L-tube (code
173018) and a seal (code 034308).
Do not move the L-tube from the factory-fitted position,
regardless of the connection type.

A Danger of leaks!

If any connection is handled, check the seal.

The manufacturer is not liable for any connection leaking, after
being handled.

Electric connection (fig. 5)

Check that the voltage and power of the appliance are
compatible with the electrical installation.

The hobs are supplied with a power cable with or without a wall
socket plug.

Provide an omnipolar cut-off switch with a minimum contact
opening of 3 mm (except for plug connections, if the user has
access to it).

Appliances with plugs must only be connected to sockets that
have earth wires correctly installed.

This appliance is type “Y”: the supply cable can only be
changed by the Technical Assistance Service and not the user.
The cable type and minimum cross-section must be respected.

Changing the gas type

If the country's regulations allow, this appliance can be adapted
to other types of gas (see specifications plate). The components
required for this are in the transformation kit supplied
(depending on the model) or are available from our Technical
Assistance Service. The following steps should be taken:



Daca plita de gatit este electrica sau mixta (gaz si electricitate)
si nu exista un cuptor dedesubt, plasati un separator de material
neinflamabil (de ex. metal sau placaj) la 10 mm de baza plitei
de gatit. Astfel se Tmpiedica accesul la partea inferioara a
acesteia.Daca plita de gatit este pe gaz, este recomandata
plasarea separatorului la aceeasi distanta.

Pe suprafete de lucru din lemn, aplicati un adeziv special pe
suprafetele de taiere, pentru a le proteja de umiditate.

Instalarea aparatului

In functie de model, garnitura adeziva poate fi montata din
fabrica. In acest caz, nu o demontati sub nici o forma; garnitura
adeziva evita scurgerile. Daca garnitura nu este montata din
fabrica, montati-o la marginea inferioara a plitei de gatit. Fig. 3.
Pentru fixarea aparatului in mobila de incastrare:
1. Scoateti clemele din punga cu accesorii si ingurubati-le in
pozitia indicata l1as&nd sa se roteasca libere.
2.Incastrati si centrati plita de gatit.
Apéasati pe extremitatile acesteia pana cand se sprijina pe tot
perimetrul sau.
3. Rotiti clemele si strangeti-le pana la capat.
Epzi%a clemelor depinde de grosimea suprafetei de lucru.
ig. 3a.

Demontarea plitei de gatit

Deconectati aparatul de la alimentarea electrica si cea de gaz.
Desurubati clemele si procedati Tn mod invers montarii.

Conectare la gaz (fig. 4)

Capatul racordului de intrare a plitei de gatit pe gaz este
prevazut cu un filet de 1/2” (20,955 mm), care permite:

m conectarea rigida.

m conectarea cu un tub flexibil metalic (L min. 1 m - max. 3 m).
Este necesara intercalarea garniturii de etanseitate (034308)
furnizata, intre iesirea din colector si racordul de gaz.

Trebuie sa evitati contactul tubului cu partile mobile ale unitatii
de incastrare (de exemplu un sertar) si trecerea prin spatiile
care pot fi susceptibile de blocare.

Daca trebuie sa realizati conectarea la gaz pe orizontalg,
serviciul nostru tehnic dispune de un cot cu codul 173018, plus
¢ garniturd cu codul 034308.

In oricare dintre conexiuni nu migcati nici nu rotiti cotul din
pozitia In care iese din fabrica.

A Pericol de scurgere!
Daca manevrati vreun racord, verificali etanseitatea.

Producétorul nu poate fi tras la raspundere dacé vreun racord
prezintd scurgeri dupa ce a fost manevrat.

Conexiune electrica (fig. 5)

Verificali ca voltajul si puterea aparatului sa fie compatibile cu
instalatia electrica.

Plitele de gatit sunt furnizate cu un cablu de alimentare cu sau
fara stecher.

Trebuie prevazut un intrerupator de circuit omnipolar cu
deschiderea contactului de minim 3 mm (cu exceptia
conexiunilor la prizd, daca aceasta este accesibila pentru
utilizator).

Aparatele prevazute cu stecher trebuie doar sa fie conectate la
priza care sa dispuna de Impamantare instalata corect.

Acest aparat este de tipul “Y”: cablul de alimentare nu poate sa
fie schimbat de céatre utilizator, ci de céatre Serviciul tehnic.
Trebuie respectat tipul de cablu si sectiunea minima.

Schimbarea tipului de gaz

Daca legislatia tarii permite, acest aparat poate fi adaptat la alte
tipuri de gaz (consultati placuta cu caracteristici). Piesele
necesare pentru aceasta sunt in geanta de transformare
furnizata (in functie de model) disponibila la Serviciul nostru
tehnic. Pasii care trebuie urmati sunt urmatorii:

A) Schimbarea injectoarelor (fig. 6):

1. Scoateti gratarele, capacele arzatorului si difuzoarele.

2.Schimbati injectoarele utilizand cheia disponibila prin
intermediul serviciului nostru tehnic, cu codul 340847 (pentru
arzatoarele cu flacara dubla cod 340808), consultati tabelul Il

avand deosebita grija sa nu se deprinda injectorul la
scoaterea sau fixarea sa din arzator.

Aveli grija sa le strangeti pana la capat pentru a garanta
etanseitatea.

In aceste arzatoare nu trebuie sa fie realizata reglarea aerului
primar.

3. Pozitionali difuzoarele si capacele arzatoarelor in locasurile
corespunzatoare. In plus, va trebui sa pozitionati in mod corect
gratarele in elementele lor de sustinere. Fig. 6a.

B) Reglarea robinetelor
1. Fixati comenzile in pozifia de minim.
2.Scoateti comenzile robinetelor. Fig. 7.

Veti gasi o garniturd din cauciuc flexibil. Va fi suficient sa
apasali cu varful surubelnitei pentru a se elibera trecerea spre
surubul de reglare a robinetului. Fig. 7a. Este interzis sa
demontati garnitura.

3.Reglati focul la minim rotind surubul bypass cu ajutorul unei
surubelnite cu varf plat.

Tn functie de tipul de gaz la care va fi adaptat aparatul dvs.,
consultati tabelul Ill, realizati actiunea corespunzatoare:

A: strngeti suruburile bypass pana la capat.

B: slabiti suruburile bypass péna la iesirea corecta a gazului
din arzatoare: verificati ca la reglarea comenzii intre minim si
maxim, arzatorul nu se stinge si nici nu se produce intoarcerea
flacarii.

C: suruburile bypass trebuie sa fie schimbate de catre un
tehnician autorizat.

D: nu manevrati suruburile bypass.

Daca nu gasiti accesul la surubul bypass, demontati recipientul
pentru grasime, care este fixat de restul plitei de gatit printr-un
sistem de suruburi. Pentru a-l scoate, procedati in modul
urmator:

1. Scoateli toate gratarele, capacele arzétoarelor, difuzoarele si
comenzile.

2. Eliberati suruburile arzatoarelor.

3.Pentru a remonta aparatul, procedati in sens invers
demontarii.

Este important sa fie montate toate garniturile pentru a se
putea asigura etanseitatea. Aceste dispozitive sunt
indispensabile pentru corecta functionare a aparatului
deoarece impiedica intrarea lichidelor si murdariei in interiorul
aparatului.

Este interzis s& demontati axul robinetului (Fig. 8). In caz de
avarie, schimbati complet robinetul.

Atentie!

La final, pozitionali eticheta adeziva, care indica noul tip de gaz,
in apropierea placutei cu caracteristici.

MpaBuna TexHUKK GezonacHoOCTH

Mepen Haya/loM MOHTaXa W aKCryataumn BHUMATENbHO UayunTe
PYKOBO/CTBO K Ballemy 3/71eKTponpuoopy.

MpuBeneHHbIe B AaHHOM PYKOBOACTBE MO MOHTaXy PUCYHKM
ABNAOTCA OPUEHTUPOBOYHBLIMMU.

Mpy HEBLINONHEHMM HCTPYKUMIA, COAepMaLLMXCA B JAaHHOM
PYKOBOACTBE, NPOU3BOAUTENB 0CBOOOMAAETCA OT BCAKOM
OTBETCTBEHHOCTH.

Bce onepauuv no yCtTaHOBKe, HanaaKke U agantauuu K agpyromy
BUAY rasa AoJIHHbl NPOBOAUTLCA CEPTUPULUPOBAHHBIM
cneyuManmMcTtomMm B COOTBETCTBUU CO BCEMHU ﬂeﬁCTByPOUJMMM
HOpMaMH U 3aKOoHOAaTeNIbCTBOM, a TaKXe C npeanMCaHUAMU
MEeCTHbIX ra3o- U 3neKTpocua6marou.mx KOMMaHWMN.

[na apantauuu npubopa K Apyromy BuAay rasa peKomeHayem
CBA3aTbCA C HALLUMM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Mepen npoBeaeHneM ntobbIX AEUCTBUI HEOGXOAUMO NEPEKPLITL
nogauy rasa M aNeKTPOIHEPrun K AaHHOMY aneKTponpubopy.

[aHHbIA npubop npegHasHaueH UCKIUYNUTENbHO 1A ObITOBOro
MCMNOJIL30BAHMA U HE MOXET NMPUMEHATLCA B NMPOMBbILIEHHBIX UK
KOMMepUecknx Lenax. [JaHHbii nprudop Henb3A ycTaHaBIMBaTh Ha
AXTax WIn B aBTokemnepax. FapaHTua NnpousBoanTend
[IeViCTBUTE/IbHA TOMTLKO B C/lydae MCrosb3oBaHna npuoopa no
HasHaYeHWo.

Mepen yCTaHOBKOM HEOOXOANMO MPOBEPUTL, COOTBETCTBYIOT /1
XapakTepuUCTUKKX NoJaBaeMoro B Ballem permoHe rasa (Bua rasa v
naBneHne) HacTpolikam npudopa (cMm. Tadauuy 1). MapameTpsbl
HaCTPOMKKN Nprbopa yKasaHbl Ha STUKETKE 1 B TaBnnuke ¢
XapakTepuCTnkamu.

[aHHbIi NpnOOP MOXHO YCTaHaBINBATb TOMIbKO B XOPOLLO
NpOBETPNBAEMOM MECTE, B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLVMU
HOPMaMMU U UHCTPYKLMAMU OTHOCUTENBHO BEHTUAALMKU NMOMELLEHWN.
ﬂaHHbIVI I'Ipl/léOp Henb3A NoACOoeANHATL K AbiIMOXoAy A1d 0TBOAA
[IbIMOBBbIX ra30B.



Kabenb nuTaHna HeoOXoanMO 3akpenuTb Ha TymOe, UToObl He
[IONYyCKaTb ero CONPUKOCHOBEHWA C HarpesaoLwmnMmca aetanamm
[yXOBOroO WKada WUin BapoUHOW naHesu.

Mpubopsl, padoTatoLme oOT 3NEeKTPOCEeTH, 0OA3ATE/TbHO JO/MKHbI
ObITb 3a3EM/1EHbI.

Henb3A BHOCUTL N3MEHEHMA BO BHYTPEHHWE aN1eMeHThl npudopa.
Ecnn Heo6xoamMmo Npou3BecT PEMOHT, 0BpaTUTeCh B Halll
CEPBUCHBIN LEHTP.

lNepen Hayanom ycTaHOBKHU

HaHHbIi NpuOOpP OTHOCUTCA K TPETLEMY KNaccy 3alluThbl Mo
ctangapty EN 30-1-1 anAa rasosbix NprOOPOB: BCTPOEHHOE
obopyaoBaHme.

Mebenb, conprKkacatolanca ¢ BapOYHOW NaHesbio, Jo/MKHa ObiTh
N3roToB/IeHa U3 HEBOCM/IAMEHAOLLNXCA MaTepunanos.
OOB/MLOBOYHbLIE C/TOUCTbIE MOKPLITUA 1 3aKPENIALLNIA UX Ken
[IO/MKHbI ObITb TEPMOCTOMKMMM.

HaHHbli npnbop Henb3A yCcTaHaBAMBaTh Had XOM0ANIbHUKAMY,
CTVPabHBIMU MallMHAMK, NOCYAOMOEYHbIMY MallMHaMK 1 OpYron
Nnoao6GHON TEXHUKOM.

Ecnu TpebyeTcA ycTaHOBUTb BAPOUHYHO MaHe b Haa AyXOBbIM
lkadoMm, cneayeT BbiOpaTh MOAENb AYXOBOro LKada ¢ CUCTEMOW
NPUHYAUTENBHOW BEHTUAALINN.

[MpoBepbTe pas3mepbl AyXOBOro Wkada B COOTBETCTBYIOLIEM
PYKOBOACTBE MO MOHTaXY.

Mpn MOHTaXKe BbITAXHOIO YCTPONCTBA HEOOXOANMO ClenoBaTh
WHCTPYKLUMAM COOTBETCTBYHOLLIENO PYKOBOACTBA MO MOHTaXy, cneas
3a TeM, YTOObl PACCTOAHUE OT BbITAXKM 10 BAPOUHON NaHenu no
BepTukanu Obi10 He meHee 650 mm.

MoarotoBka Tym6bI (puc. 1-2)

Mpoaenavte B CTONELWHMLE OTBEPCTME HYXHbIX PA3MEPOB.

Mpu ycTaHOBKE 3NEKTPUUYECKON U KOMOUHMPOBAHHO (rasoBble U
3NeKTpuYeckre KOHMOPKMN) BapoUHol naHenn 6es AyxoBoro
wkada, HeoOX0aAMMO NOCTaBWUTL MO/ HEl Neperopoaky 13
HeBOCMN/1aMeHALWEeroca Mmartepuana (Hanpumep, U3 Metasana mam
daHepHoro nucrta) Ha pacctoaHun 10 MM OT OCHOBaHMWA BapPOUHOM
naHenu. Takum o6pasoM JOCTYN K HUXKHEN yactu naHenu oynet
nepekpbIT.B cnyyae rasoBov BapOYHON NaHesn Takxe
PEKOMEHYETCA YCTAaHOBMTb MEPErOPOAKY Ha TOM XXe PacCTOAHUN.
Ecnu ctonewHnua BeinofHeHa M3 Aepesa, NOKPONTe NOBEPXHOCTb
cpesa cneumnasnbHbIM FrepMeTUKOM, UTOObI 3alnTUTL ee OT AeNCTBUA
Bnaru.

MoHTam npubopa

HekoTopble MoAenn NoCTaBATCA C YCTaHOBIEHHOW Ha habpuke
Kneallenca npoknaakon. Ecnv npoknagka yctaHoBMEHa, HU B KOEM
cfyyae He CHMMalTe ee; kneAlanca Npokiaaka npegoTepatlaeT
noaTekaHune. Ecnv npoknaaka He ycTaHoBeHa Ha hadpuike,
NPUKNERTE ee K HIWKHEMY Kpato Bapo4HOM naHenu (puc. 3).

Y100bl 3aKpPEenUTb BApOUHYIO NaHe b B Tymoe:

1. Bo3bmuTe 13 NakeTa ¢ NpUHaaNEeXHOCTAMN 3aXKUMbl U MPUBUHTUTE
MX B MOKa3aHHOM Ha PUCYHKE MOMOXEHUM Tak, YTOObl OHWU MOT/N
cBOOOHO BpaLlaThca.

2.BcTtaBbTe BaPOYHYIO NaHe/ib B NOAroToB/IEHHOE OTBEPCTNE U
BbIPOBHANTE €e.

HaxxmuTte Ha Kpana naHenu Tak, YtoObl BApOYHaA naHenb onepach
Ha Kpal CToNeLWHULbl MO BCEMY NepumMeTpy.

3. PagBepHuTE 3aXMMbl 1 TYro 3aTtAHUTE UX.

[MonoxeHune 3aXnMOB 3aBUCUT OT TO/LLUMHBI CTOMEWHMUBI (pUC. 3a).

JeMoHTa) BapoyHOHW nNaHenu
OTcoeanHnTe NpUOOP OT NEKTPOCETN U OT rasonposoaa.

OTKpYyTUTE BUHTbLI 3a)XNMMOB 1 NMOBTOPUTE AENCTBUA, BbINOHEHHbIE
BO BpeMA MOHTaxa, B 0OpaTHOM Nnopaake.

MoakntoueHue rasa (puc. 4)

Ha KoHLe BnyckHOro natpyoka BapOYHOW NaHenm nmeetca peabda
nvameTpom 1/2” (20,955 mm), nossonAtowan odecrneynTs:

B XKeCTKOe coeanHeHune;

B COeVHeHME C r’MOKUM MeTanandeckmm wnadrom (L min. 1 m -
max. 3 m).

Mexxay oTBepCTUEM BXOAHOMO natpyoka 1 rasoBoi Tpyodo
HEeoOXOANMO YCTaHOBUTL YNIOTHUTENBHYIO Npoknaaky (034308),
NoCcTaB/IAEMYIO BMECTE C BAPOUHON MaHEesbto.

Heo6x0aMMO UCKOUYNTL COMPUKOCHOBEHWE LiiaHra ¢ MOABUKHLIMM
yactAMM MeBenn, B KOTOPYK BCTpanBaeTCA BapoyHanA naHesb
(HanpuMep, C BbIABMXHbIMU ALLIMKAMM), a TaKXe NPOXOXAEHNE
lnaHra B MecTtax, KoTopble MOMyT oKasaTbCA 3arpPOMOXAEHHbIMU.
Ecnn Heobxoammo caenatb NOABOAKY rasa ropu3oHTasbHO, B
Hallem CEepPBUCHOM LIEHTPE MOXHO NProdpecTn KoneHo Tpyosbl
(apTnkyn 173018), a Takxe npoknagky (apTukyn 034308).
Kakum 6bl HM Bbl0 coeIMHeHVe, HeNb3A CABUraTb UK
noBopauMBaTb KONEHO 113 MOSIOXEHNA, B KOTOPOE OHO ObINO
YyCTaHOB/IEHO Ha 3aBoje.

A CyLI.I,ECTBVET ONacHOCTb YTeYKH rasa!

Mocne BHECEHUA N3MEHEHWIN B COSANHNUTENIbHYIO KOHCTPYKLIMIO
npoBepbTe ee repMeTUYHOCTb.

Mpov3BOANTEb HE HECET OTBETCTBEHHOCTYW 3a YTEUKy rasa B
COEANHEHNAX, BbINOHEHHbIX NOL30BATENEM WU UCTONHUTENEM
MOHTaXHbIX padoT.

MoakntoyeHUe K aneKTpoceTH (puUc. 5)

MpoBepbTe, YTOOLI HANPAXEHNE U MOLHOCTb Npudopa
COOTBETCTBOBA/IM NapamMeTpam Toka B 371EKTPOCETU.

BapouHble naHenn noctaenaAoTcA ¢ kadenem nuTtaHuA, KOTOPLI
MOXET He UMETb LITENCENbHON BUKMN.

Heobxoammo npefycMoTpeTh pasmblkatollee YCTPOUCTBO 1A BCex
nostocoB nNpuéopa ¢ BO3AYyLIHbIM 3a30P0OM MEXAY KOHTaKTaMun He
MeHee 3 MM (3a UCK/IIOYEHNEM Cly4aeB NOACOEANHEHNA C
MCMNONL30BAHNEM PO3ETKM, EC/IN MOSIL30BATENb UMEET K HEN
noctyn).

MpnBopsbl, CHAGXEHHbIE LITENCENBHON BUAKOR, MOXHO NOAK/OYATbL
TO/IbKO K PO3eTKaM C MpaBW/IbHO YCTAHOB/EHHBIM 3a3EM/IEHNEM.
HaHHbIi nprnbop OTHOCKUTCA K Knaccy “Y”: He AonyckaeTcsa 3aMeHa
kabena nuTaHuA Nosib3oBaTesnem, 3TO MOXET [Ae/aTh TObKO
CEpPBUCHbIN LeHTP. Heobxoammo yunTbiBaTb TN Kabens v ero
MUHUMaIbHOE CeYeHue.

ApanTtauusa K gpyromy Buay rasa

Ecnn 9710 paspelleHo HopMamMmn CTpaHbl, AaHHbIA NPUOBOP MOXHO
HacTpPOUTb A/1IA UCNOMBb30BaHNA C APYrUMY Buaamu rasa (CMm.
TabnuKy ¢ xapaktepuctukamu). Heobxoammele ans aToro getanu
Haxo[4ATCA B NMOCTaBAAEMOM C HEKOTOPLIMK ModenAMK Habope ans
afantaummn, KOTOPbIN TakkKe MOXHO NpUoOPEecTV B HaLeM
CEPBUCHOM LieHTpe. HeobxoanMo BbINONHUTL Creaytolne AeNCTBUA:
A) 3ameHa uKnepoB (puc. 6):

1. CHUMUTE peleTKn, KPLIWKN FOPeoK 1 paccekaTenu.

2. 3aMeHunTE XMKAEePbl C MOMOLLbLIO K/ltoUa, MMEIOLLErocA B Npoaaxe
B HaleM CepBUCHOM LeHTpe (apTukyn 340847, knwou ana
KOHMOPKW ABOMHOrO nnamexu - aptukyn 340808), cm. Tabnuuy |l
Heobxoanmo cneanTs 3a Tem, YToObl B MPOLIecce CHATUA
XUKnepa Wi ero 3akpenaieHnA Ha ropesike OH He COCKOUNSI.
Y6eamtech B TOM, UTO XUKIEPbI TWATEbHO NpuXaThl, YTOObI
o6ecneunTb repMeTUYHOCTb FOPENOK.

B naHHbIX ropenkax He HY>XXHO NMPOW3BOANTL PErYIMPOBKY Noaayn
nepBMYHOro Bo3ayxa.

3.YcTaHoBuUTe paccekatenu 1 KpbIWKKU ropenok Ha
COOTBETCTBYIOLUME KOHMDOPKN. TakKe yCTaHOBUTE PeLleTKN Ha
COOTBETCTBYIOLUME OMOPHbIE 3N1EMEHTHI (pUC. 6a).

B) PerynupoBKa KpaHOB

1.YcTaHOBUTE PYUKW yrpaBieHUsa B NONOXEHNe MUHUMAabHOIO
naameHu.
2. CHUMUTE PYYKM KpaHoB (puc. 7).
[Moa HUMK HaxoauTCA YyNAOTHUTENbHAA NPOKIaaKa U3 91acTUYHON
pesuHbl. Jna Toro, 4toObl OTKPbLITL AOCTYN K ©annacHoMy BUHTY,
NOCTaTOYHO HaxaTb HA HEE KOHYMKOM OTBEPTKM (puc. 7a).
HuKoraa He cHUMaKTe NPOKNaAKy.
3. OTperynupyite MUHUMasbHYIO BENYNHY NaaMeHu, NOBEPHYB
6alinacHbI BUHT C MOMOLLbIO MJIOCKOW OTBEPTKU.
B 3aBucuMmMocCTM OT Buaa rasa, K KOTOPOMY Bbl aganTupyete CBOW
npudop (cm. Tabauuy Ill), BEINONHUTE cneaylowme AeNCTBUA:
A: 3akpyTuTe OannacHble BUHTLI A0 OTKasa.
B: ocnabbTe GaiinacHble BUHTHI, MOKa ras He 6yAeT npaBu/ibHO
BbIXOAUTb U3 ropesiok: yoeanTech, 4to nNpu NoBOPOTE PYUKU
ynpasfeHna 0T MakCUMasibHON A0 MUHUMAasIbHOM OTMETKI rOPEsKr
He racHyT 1 He NPOUCXOANT BO3BPAT NMiaMeHMN.
C: 3aMeHy BalinacHbIX BUHTOB MOXET MPOU3BOANTb TOMLKO
cneunanncT, UMetoLnNA COOTBETCTBYIOLLYIO KBaTMMUKaUMLO.
D: HMKakux aencTBuii ¢ 6ainacHbLIMW BUHTAMW NPOUSBOANUTL He
HY>KHO.
Ecnu Bbl He MoXeTe HaliT AoCTyn K BanacHOMY BUHTY,
NEeMOHTUPYITe padouyto naHesb anekTponpudopa, KoTopas
KpenuTca K ocTaslbHbIM 9/1eMEeHTaM C NMOMOLLbO CUCTEMbI BUHTOB.
Y1o0bl CHATL BTy NaHe b, BLINMOJHUTE Cneaytoline AencTeua:
1. CHUMUTE BCE pPeLLeTKU, KPbILKK FOPEOK, pacCcekaTenn n pyykn
ynpasneHua.

2. OcnabbTe BUHTbLI KPEMIEHUA ropesoK.

3.4YT1006bI yCcTaHOBUTL pabouyto naHelb Ha MecTo, MOBTOPUTE 3TK
[neicTemnA B oOpaTHOM rnopaake.

[na oBecneyeHnsa repMeTMUYHOCTN BaXXHO, UTOObI BCe

YMAOTHUTE bHBIE MPOKIAAKN HaxoaUINChL Ha cBoeM MecTe. OHM
KpaliHe HeoOxoauMbl A4nA npaBuibHOW padoTkl Npudopa, Tak Kak
NPenATCTBYIOT NoNagaHuio XUAKOCTEN U FPASK B CepeanHy
BAPOYHOWN NaHenu.

Hukorna He AEMOHTUPYITE Ban ra3oBoOro kpaHa (puc. 8). B cnyuae
ero noBpexaeHnsa 3aMeHNTe BECb KpaH.



BHumaHue!

Mocne oKoHYaHUA padoThl HaKNelTe pPAAoOM C TabnuKol ¢
XapakTepucTMKaMy BapOUHOW NaHen aTUKETKY C yKasaHuem
HOBOrO BW/Aa rasa.

Guvenlik onerileri
Cihazi kurmadan veya kullanmadan énce talimatlan okuyunuz.

Bu montaj talimatlarinda belirtilen grafikler oryantasyon
amagchdir.

Bu kilavuzdaki kurallara uyulmadigi takdirde, iretici herhangi
bir sorumluluktan muaf olacaktir.

Biitiin kurulum, ayarlama ve gaz tipine gére uyarlama
islemleri yetkili bir teknisyen tarafindan, lilkedeki standartlara
ve yurirlukteki kanuni yonergeler ile yerel gaz ve elektrik
tedarikgisi sirketin talimatlarina uygun olarak
gerceklestirilmelidir.

Diger gaz tiplerine uyarlama gerektiginde Teknik Servisimizi
cagirmaniz onerilir.

Herhangi bir islemden 6énce, cihazin gaz ve elektrik
beslemesini kesiniz.

Bu cihaz evde kullanim icin tasarlanmustir, ticari veya
profesyonel amaglarla kullanilamaz. Bu cihaz yat veya
karavanlara kurulamaz. Garanti sadece tasarim amacina uygun
kullaniimasi durumunda gegerlidir.

Kurulumdan &nce yerel dagitim kosullarini (gazin dogdasi ve
basinci) 6greniniz ve cihaz ayarlarinin uyumlu oldugundan emin
olunuz (bkz tablo ). Cihaz ayarlama kosullari etiket Uzerinde ya
da 6zellikler tablosunda yazili olarak belirtilmigtir.

Bu cihaz sadece havalandirmasi iyi yerlere, havalandirma ile
ilgili kosullar ve yururlukteki kurallara uygun olarak kurulmalidir.
Cihaz, bir yanmis atik bosaltim mekanizmasina
baglanmamalidir.

Elektrik kablosu, firin veya pisirme tezgahinin sicak kisimlarina
temas etmemesi igin mutfak mobilyasina sabitlenmelidir.
Elektrik beslemesi ile ¢alisan cihazlann tim baglantilari mutlaka
topraklanmalidir.

Cihazin i¢ kismini kurcalamayiniz. Gerekirse Teknik Servisimizi
gagirnniz.

Kurulumdan énce

Bu EN 30-1-1 gazli cihazlar normuna goére 3. sinif bir cihazdir:
mobilyaya gémme cihaz.

Cihazin yakinindaki mobilyalar, yanici olmayan malzemeden
olmalidir. Ylzey kaplamalari ve bunlari birbirine yapistiran tutkal,
Islya dayanikli olmalidir.

Bu cihaz, buzdolabi, camasir makinesi, bulasik makinesi ve
benzeri egyalarin Gzerine kurulamaz.

Pisirme tezgahini bir finnin Gzerine kurmak icin bu firnn yapay bir
havalandirmaya sahip olmalidir.

Firinin boyutlarini, kurulum kilavuzundan kontrol ediniz.

Havalandirma kurarken kurulum kilavuzu dikkate alinmali, her
zaman pisirme tezgahina en az 650 mm dikey hiza alinmalidir.

Mobilyanin hazirlanmasi (sekil 1-2)

Calisma ylzeyinin Gzerine, belirtilen dlgllerde bir kesik aginiz.
Pisirme tezgahi elektrikli veya ¢oklu (gaz ve elektrik) ise ve
altinda firnn bulunmuyorsa, pisirme tezgahinin tabanina 10 mm
gelecek sekilde yanmaz malzemeden yapilmis bir ayrag
yerlestiriniz (6rnedin metal ya da ahsap kontrplak). Bdylece alt
kisma giris engellenmis olur.Pisirme tezgahi gazli ise, yine ayni
mesafede bir ayrac yerlestiriimesi tavsiye edilir.

Ahsap calisma tezgahlarinda, kesim ylzeyini nemden korumak
amaciyla 6zel bir kola ile vernikleyiniz.

Cihazin kurulumu

Modele bagli olarak yapiskan conta fabrikadan monte edilmis
olarak gelebilir. EGer bu sekilde gelirse, hicbir suretle
cikartmayiniz; yapiskan conta sizintilara engel olur. EGer conta
fabrikadan monte edilmis olarak gelmezse pisirme tezgahinin alt
kismina yapistiriniz. Sekil 3.

Cihazi ankastre mobilyaya bagdlamak icin:

1.Kiskaclari aksesuar ¢antasindan c¢ikariniz ve rahatca
dbénebilmelerini saglayarak belirtilen pozisyonda vidalayiniz.

2. Yerlestiriniz ve pisirme tezgahini ortalayiniz.

Ylzeyin tim cevresini destekleyene kadar kenarlarindan
bastirniz.

3.Kiskaglari dondurindz ve sikica vidalayiniz.

Kiskaglarin pozisyonu galisma ylzeyinin kalinh@ina baghdir.
Sekil 3a.

Pisirme tezgahinin sdkilmesi

Cihazin elektrik ve gaz alicilarini kapatiniz.
Kiskaglari ¢ikariniz ve montajin tersi bir sirayla devam ediniz.

Gazli baglanti (sekil 4)

Gazl pisirme tezgahi giris baglantisinin ucu 1/2"
(20,955 mm)'lik bir yiv ile donatilmistir, bu asagidakileri saglar:

m sabit baglant.
m baglantinin metal elastik bir boru ile gerceklestiriimesi

(L min. 1 m - max. 3 m).
Kolektdr cikigl ile gaz girisi arasina verilen sizdirmazlik
contasinin (034308) takilmasi gereklidir.
Bu durumda, bu borunun ankastre Unitesinin hareketli kisimlari
ile (6rnedin bir cekmece) temas etmesinin ve engellenebilecek
yerlerden gegisinin énlenmesi gereklidir.
Gazli baglantinizi yatay olarak baglamaniz gerekirse Teknik
Servisimiz size kod numarasi 173018 olan bir dirsek ve kod
numarasi 034308 olan bir conta saglayabilir.
Baglantilarin hicbirisinde, dirsegin fabrika cikis pozisyonunu
degistirmeyiniz.

A Sizinti tehlikesi!

Herhangi bir baglanti degisikligi gerekli oldugunda sizdirma
yapip yapmadigini kontrol ediniz.

Herhangi bir gaz baglantisi kurcalanma sonucu sizinti yaptigi
takdirde Uretici firma sorumluluk kabul etmez.

Elektrikli baglant: (sekil 5)

Cihazin kuvvet ve voltajinin elektrikli kurulum igin uygun olup
olmadigini kontrol ediniz.

Pisirme tezgahlari, figli veya figsiz bir besleme kablosu ile birlikte
tedarik edilir.

Minimum kontak ac¢ikhdr 3 mm olan bir omnipolar akim kesici
temin edilmelidir (prizli baglantilar harig, eger kullanici tarafindan
erisilebiliyorsa).

Fisleri olan cihazlar, sadece uygun sekilde yerlestiriimis
topraklama girigli priz kutularina baglanmalidir.

Bu cihaz “Y” tipindendir: Giris kablosu, kullanici tarafindan,
Teknik Servis olmadan degistirilemez. Kablo tipine ve minimum
kalinliga dikkat etmek gerekmektedir.

Gaz tipinin degistirilmesi

Ulke standartlari izin verdigi takdirde, cihaz farkli gaz tiplerine
uyarlanabilir (6zellikler tablosuna bakiniz). Bunun igin gerekli
olan pargalar, (modele gére) temin edilen veya Teknik
Servisimizde mevcut bulunan transformasyon donanim
¢antasinda bulunmaktadir. Izlenecek adimlar su sekildedir:

A) Briilor ucunun degistirilmesi (sek. 6):
1.Izgaralari, brilér kapaklarini ve alev dagiticilari gikariniz.

2.Teknik Servisimizden 340847 kod numarasi ile temin
edilebilecek olan anahtari kullanarak brilor uclarini degdistiriniz
(cift alevli brildrler igin kod numarasi 340808), bkz tablo I,
brilore takarken veya cikarirken brtlér ucunun diismemesine
dikkat ediniz.
Sizdirmazlidi garanti etmek icin iyice sikildigindan emin olunuz.

Bu brulérlerde, primer hava dizenlemesini gerceklestirmeye
gerek yoktur.

3. Alev dagiticilari ve bril6r kapaklarini ilgili kisimlarina takiniz.
Bunun yani sira 1zgaralari dogru bigcimde yuvalarina
yerlestirmelisiniz, Sekil 6a.

B) Vanalarin ayarlanmasi

1. Kumanda digmelerini minimum konumuna getiriniz.

2.Vanalarin kumanda dagmelerini ¢ikartiniz. Sekil 7.

Esnek bir kauguk conta ile birlikte bulunur. Bu contaya bir
tornavidanin ucu ile basarak ayar vanasina giden yolu aginiz.
Sekil 7a. Contayi asla s6kmeyiniz.

3.D0z uclu tornavida ile by-pass vidasini ¢evirerek en distk
alevi ayarlayiniz.

Cihazinizin baglanacagi gaz tipine gére, bkz. tablo lll, ilgili
ayarlari gergeklestiriniz:

A: by-pass vidalarini iyice sikistiriniz.

B: by-pass vidalarini brilérlerin dodru gaz ¢ikislarina kadar
sikistiriniz; maksimum ve minimum arasindaki kumanda
dugmesini ayarlarken brilérin sénmediginden ve alevin geri
tepmediginden emin olunuz.
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GAS | mbar 0} Qn (Kw)| m3/h| g/h Qr (kW)
G20 20 72 1,00 0,095 - 27 0,33
G25 25 72 1,00 0,111 - 27 0,33
‘ G30 29 50 1,00 - 73 27 0,33
G30 37 48 1,00 - 73 27 0,45
G31 37 50 1,00 - 71 27 0,33
G20 20 100 1,75 0,167 - 30 0,35
G25 25 98 1,75 0,194 - 30 0,35
G30 29 67 1,75 - 127 30 0,41
G30 37 63 1,75 - 127 30 0,50
G31 37 67 1,75 - 125 30 0,41
G20 20 115 3,00 0,286 - 39 0,50
G25 25 128 3,00 0,333 - 39 0,50
G30 29 85 3,00 - 218 39 0,60
G30 37 82 3,00 - 218 39 0,80
G31 37 85 3,00 - 214 39 0,60
G20 20 134 3,30 0,314 - 55 1,55
G25 25 136 3,30 0,366 - 55 1,55
G30 29 91 3,30 - 240 55 1,55
G30 37 85 3,30 - 240 55 1,55
G31 37 91 3,30 - 236 55 1,55
| | | G20/20 | G25/25 | G30/29 | G30/37 | G31/37

G20/20 D A A A

G25/25 D A A A

G30/29 B B D D

G30/37 B B D D

G31/37 B B D D
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	Ú Installation instructions
	Safety precautions
	Before installing
	Preparation of the kitchen unit (fig. 1-2)
	Installation of appliance
	1. Remove the clips from the accessory bag and screw them into the position indicated so that they can turn freely.
	2. Insert and centre the hob.
	3. Turn the clips and tighten them fully.


	Removal of hob
	Gas connection (fig. 4)
	■ fixed connection.
	■ connection using a flexible metal pipe (L min. 1 m - max. 3 m).
	m Danger of leaks!

	Electric connection (fig. 5)
	Changing the gas type
	A) Changing the nozzles (fig. 6):
	1. Remove the pan supports, burner caps and diffusers.
	2. Change the nozzles using the spanner provided by our Technical Assistance Service (code 340847 or 340808 for double-flame burners), see table II, taking special care to ensure that the nozzle does not fall when it is removed from or fitted to the ...
	3. Position the diffusers and burner caps on the corresponding rings. The pan supports must also be correctly positioned in their fasteners as shown in Fig. 6a.
	B) Adjusting the taps

	1. Set the control knobs to minimum.
	2. Remove the control knobs from the taps. Fig. 7.
	3. Adjust the minimum ring setting by turning the by-pass screw using a flat head screwdriver.

	1. Remove all pan supports, burner caps, diffusers and control knobs.
	2. Remove the screws from the burners.
	3. To reinstall the appliance, proceed in the reverse order to disassembly.
	Caution!
	ë Instrukcja montażu



	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Przed zainstalowaniem
	Przygotowanie mebla (rys. 1-2)
	Instalacja urządzenia
	1. Wyjąć uchwyty z torebki z akcesoriami i przykręcić we wskazanym położeniu, tak by mogły swobodnie się obracać.
	2. Wsunąć płytę kuchenki i ustawić centralnie w wycięciu mebla.
	3. Obrócić uchwyty i docisnąć je do końca.


	Demontaż płyty kuchenki
	Podłączanie gazu (rys. 4)
	■ sztywne połączenie
	■ połączenie za pomocą elastycznego przewodu z metalu (L min. 1 m - max. 3 m).
	m Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!

	Podłączanie prądu (rys. 5)
	Zmiana rodzaju gazu
	A) Wymiana dyszy (Rys. 6):
	1. Zdjąć ruszty, nakładki palnika i dyfuzory.
	2. Wymienić dysze za pomocą klucza dostępnego w naszym Serwisie Technicznym (kod produktu 340847, natomiast w przypadku palników o podwójnym wieńcu płomieni - kod produktu 340808), patrz tabela II, zwracając szczególną uwagę na to, aby nie...
	3. Założyć dyfuzory i nakładki palników na odpowiednich palnikach. Poza tym, należy prawidłowo umieścić ruszty na elementach mocujących, Rys. 6a.
	B) Regulacja kurków gazu

	1. Ustawić wszystkie pokrętła w położeniu minimalnym.
	2. Wyjąć pokrętła z kurków. Rys. 7.
	3. Wyregulować płomień minimalny, obracając śrubę złączki przejściowej za pomocą śrubokrętu z płaską końcówką.

	1. Zdjąć wszystkie ruszty, nakładki z palników, dyfuzory oraz wyjąć pokrętła.
	2. Wykręcić śruby z palników.
	3. W celu ponownego zamontowania formy na tłuszcz, należy wykonać czynności demontażu w odwrotnej kolejności:
	Uwaga!
	í Instrucţiuni de montaj



	Indicaţii referitoare la siguranţă
	Înainte de instalare
	Pregătirea mobilei (fig.1-2)
	Instalarea aparatului
	1. Scoateţi clemele din punga cu accesorii şi înşurubaţi-le în poziţia indicată lăsând să se rotească libere.
	2. Încastraţi şi centraţi plita de gătit.
	3. Rotiţi clemele şi strângeţi-le până la capăt.


	Demontarea plitei de gătit
	Conectare la gaz (fig. 4)
	■ conectarea rigidă.
	■ conectarea cu un tub flexibil metalic (L min. 1 m - max. 3 m).
	m Pericol de scurgere!

	Conexiune electrică (fig. 5)
	Schimbarea tipului de gaz
	A) Schimbarea injectoarelor (fig. 6):
	1. Scoateţi grătarele, capacele arzătorului şi difuzoarele.
	2. Schimbaţi injectoarele utilizând cheia disponibilă prin intermediul serviciului nostru tehnic, cu codul 340847 (pentru arzătoarele cu flacără dublă cod 340808), consultaţi tabelul II, având deosebită grijă să nu se deprindă injectorul...
	3. Poziţionaţi difuzoarele şi capacele arzătoarelor în locaşurile corespunzătoare. În plus, va trebui să poziţionaţi în mod corect grătarele în elementele lor de susţinere. Fig. 6a.
	B) Reglarea robinetelor

	1. Fixaţi comenzile în poziţia de minim.
	2. Scoateţi comenzile robinetelor. Fig. 7.
	3. Reglaţi focul la minim rotind şurubul bypass cu ajutorul unei şurubelniţe cu vârf plat.

	1. Scoateţi toate grătarele, capacele arzătoarelor, difuzoarele şi comenzile.
	2. Eliberaţi şuruburile arzătoarelor.
	3. Pentru a remonta aparatul, procedaţi în sens invers demontării.
	Atenţie!
	î Инструкция по монтажу



	Правила техники безопасности
	Перед началом установки
	Подготовка тумбы (рис. 1-2)
	Монтаж прибора
	1. Возьмите из пакета с принадлежностями зажимы и привинтите их в показанном на рисунке положении так, чтобы они могли свободно вращаться.
	2. Вставьте варочную панель в подготовленное отверстие и выровняйте ее.
	3. Разверните зажимы и туго затяните их.


	Демонтаж варочной панели
	Подключение газа (рис. 4)
	■ жесткое соединение;
	■ соединение с гибким металлическим шлангом (L min. 1 m - max. 3 m).
	m Существует опасность утечки газа!

	Подключение к электросети (рис. 5)
	Адаптация к другому виду газа
	A) Замена жиклеров (рис. 6):
	1. Снимите решетки, крышки горелок и рассекатели.
	2. Замените жиклеры с помощью ключа, имеющегося в продаже в нашем сервисном центре (артикул 340847, ключ для конфорки двойного пламени - арти...
	3. Установите рассекатели и крышки горелок на соответствующие конфорки. Также установите решетки на соответствующие опорные элементы (р...
	B) Регулировка кранов

	1. Установите ручки управления в положение минимального пламени.
	2. Снимите ручки кранов (рис. 7).
	3. Отрегулируйте минимальную величину пламени, повернув байпасный винт с помощью плоской отвертки.

	1. Снимите все решетки, крышки горелок, рассекатели и ручки управления.
	2. Ослабьте винты крепления горелок.
	3. Чтобы установить рабочую панель на место, повторите эти действия в обратном порядке.
	Внимание!
	ô Montaj kılavuzu



	Güvenlik önerileri
	Kurulumdan önce
	Mobilyanın hazırlanması (şekil 1-2)
	Cihazın kurulumu
	1. Kıskaçları aksesuar çantasından çıkarınız ve rahatça dönebilmelerini sağlayarak belirtilen pozisyonda vidalayınız.
	2. Yerleştiriniz ve pişirme tezgahını ortalayınız.
	3. Kıskaçları döndürünüz ve sıkıca vidalayınız.


	Pişirme tezgahının sökülmesi
	Gazlı bağlantı (şekil 4)
	■ sabit bağlantı.
	■ bağlantının metal elastik bir boru ile gerçekleştirilmesi (L min. 1 m - max. 3 m).
	m Sızıntı tehlikesi!

	Elektrikli bağlantı (şekil 5)
	Gaz tipinin değiştirilmesi
	A) Brülör ucunun değiştirilmesi (şek. 6):
	1. Izgaraları, brülör kapaklarını ve alev dağıtıcıları çıkarınız.
	2. Teknik Servisimizden 340847 kod numarası ile temin edilebilecek olan anahtarı kullanarak brülör uçlarını değiştiriniz (çift alevli brülörler için kod numarası 340808), bkz tablo II, brülöre takarken veya çıkarırken brülör ucun...
	3. Alev dağıtıcıları ve brülör kapaklarını ilgili kısımlarına takınız. Bunun yanı sıra ızgaraları doğru biçimde yuvalarına yerleştirmelisiniz, Şekil 6a.
	B) Vanaların ayarlanması

	1. Kumanda düğmelerini minimum konumuna getiriniz.
	2. Vanaların kumanda düğmelerini çıkartınız. Şekil 7.
	3. Düz uçlu tornavida ile by-pass vidasını çevirerek en düşük alevi ayarlayınız.

	1. Tüm brülör kapaklarını, ızgaraları ve kumanda düğmelerini sökünüz.
	2. Brülörlerin vidalarını çıkarınız.
	3. Yağ sıçratma aparatını tekrar takmak için sökme işlemlerinin tersi bir sırayla devam ediniz.
	Dikkat!
	õ Інструкція з монтажу



	Правила техніки безпеки
	Перед початком монтажу
	Підготовка шафи (мал. 1-2)
	Установка приладу
	1. Витягніть затискачі з пакету з додатковим приладдям і закрутіть їх у вказаному положенні, так щоб вони вільно оберталися.
	2. Установіть та відцентруйте варильну панель.
	3. Розверніть затискачі та закрутіть їх до кінця.


	Демонтаж варильної панелі
	Підключення до системи газопостачання (мал. 4)
	■ жорстке з'єднання;
	■ з'єднання за допомогою гнучкого металевого шланга (L min. 1 m - max. 3 m).
	m Існує небезпека витоку газу!

	Підключення до електромережі (мал. 5)
	Переналаштування на інший тип газу
	A). Зміна форсунок (мал. 6):
	1. Зніміть решітки, кришки конфорок та розсікачі.
	2. Замініть форсунки за допомогою ключа, який можна придбати в нашому сервісному центрі з артикулом 340847 (для подвійних конфорок використ...
	3. Встановіть розсікачі і кришки конфорок на належні місця. Треба правильно встановити решітки у відповідні елементи кріплення (мал. 6a).
	B). Регулювання кранів

	1. Поверніть ручки управління в мінімальне положення.
	2. Зніміть ручки управління з кранів. Мал. 7.
	3. Відрегулюйте мінімальний розмір полум'я, повертаючи регулювальний гвинт за допомогою викрутки з пласким кінцем.

	1. Зніміть всі кришки конфорок, решітки та ручки управління.
	2. Послабте гвинти конфорок.
	3. Щоб встановити верхню поверхню варильної панелі на місце, виконайте описані вище дії у зворотному порядку.
	Увага!
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